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Estudio en la traducción del lenguaje de los horóscopos en la 

prensa del idioma español al árabe 

 

Asst. Inst. Mohamad Dakhil Diab 

 

Resumen: 
        El horóscopo que es una predicción deducida de la posición de los 

astros del sistema solar y de los signos de Zodiaco, intenta no sólo predecir 

el futuro, sino también influir en el comportamiento del lector, orientándolo 

para que actúe adecuadamente y la invitación a actuar ante ese futuro que se 

aconseja mediante imperativos, perífrasis y otros recursos lingüísticos. Los 

horóscopos se caracterizan por su gran popularidad que existen en periódico 

o revista en columnas enteras dedicadas al tema, en donde se detallan la 

influencia que tendrá el día o el mes de cada uno de los signos 

correspondientes al zodíaco, siempre teniendo en cuenta la posición de los 

cuerpos celestes. Los horóscopos van dirigidos indistintamente a hombres y 

mujeres adultos.   La estructura del lengua del horóscopo se compone por: 1. 

Empleo de los verbos en futuro con carácter predictivo. 2. Mediante la 

perífrasis verbal ir +a+ infinitivo. 3. Con las locuciones es posible que y es 

probable  que. 5. Con adverbios de duda como tal vez. 6. Con el imperativo. 

7. Con la perífrasis verbal deber + infinitivo. 9. Con Si de condicional. 10. 

Con oraciones adversativas pero y concesivas aunque. Se presentan a veces 

como auténticos telegramas con una frase corta.  El traductor tiene que 

estudiar los problemas de traducción de los horóscopos por todos los lados, 

sobre todo, el lado con faltas de concordancias, de redacción, de puntuación 

e incluso de ortografía, aspectos que pueden encontrarse en el lenguaje de los 

demás medios de comunicación y, por consiguiente, son reflejo del español 

actual. Poniendo en su cuenta y su mente que lo más importante es que la 

traducción debe valer lo que valga el original, ya que la traducción ante todo 

es una forma y para comprenderla de este modo, es preciso volver al 

original. La traducción de los horóscopos tiene que reproducir las palabras 

del original, y tiene que  reproducir las ideas del original, pero si el original 

se caracteriza por la ambigüedad y no está bien comprensible, en tal caso el 

traductor puede añadir cosas al original o suprimir otras según lo convenga 

sin dañar ni afectar negativamente al texto o la idea que quiere expresar el 

autor. 

 

Palabras claves: Horóscopo, lenguaje de horóscopo, estructura  gramatical 

del horóscopo, ortografía del horóscopo 
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Introducción 
         La traducción del lenguaje de los horóscopos no es una tarea tan 

simple y tan sencilla como piensan muchas personas, sino al contrario por 

completo, es una de las complicadas y difíciles tareas, puesto que no es una 

transferencia de un significado, un párrafo o una frase de un cierto idioma a 

otro, porque si aceptamos ese concepto, el proceso de traducción del 

lenguaje de los horóscopos sería muy sencillo y muy fácil, que cada persona 

puede abrir el diccionario, transmitiendo el significado de las palabras, y 

todas las personas, de esa forma, se van a convertirse en traductores, sino ese 

proceso implica y exige que el traductor debe ser bien consciente, bien 

conocedor y bien informado de las diferencias culturas y lingüísticas para 

evitar caer en una callejuela sin salida a la hora de traducir.                                                                                                

          En la prensa actual de España existen secciones fijas que se frecuentan 

y renuevan según el tipo de publicación que aparecen  en los periódicos 

diarios, en revistas semanales, quincenales o mensuales, entre otras podemos 

mencionar la sección del horóscopo por  el cual y su traducción al árabe gira 

ese trabajo de investigación. Por lo tanto, el traductor del español al árabe 

tiene que saber bien cómo se traduce, ya que se caracteriza por tener una 

propia lengua.  

 

        El objetivo fundamental de ese estudio es llevar a cabo una 

aproximación a la lengua de los horóscopos en la prensa escrita, sólo de un 

acercamiento a un tipo de textos en los que configuran un lenguaje propio 

dentro del periodismo contemporáneo. Se pretenderá revelar las siguientes 

preguntas: ¿cuáles son las características de estos textos leídos respecto a la 

estructura gramatical? ¿Qué temas tratan? ¿Cómo los tratan? ¿A qué público 

van destinados? ¿Cómo es la ortografía suya?  Y también, presentar y 

exponer de una forma más clara y más sencilla cómo se traduce el lenguaje 

de los horóscopos del español al árabe, que en la actualidad, prácticamente 

todos los periódicos y revistas incluyen en sus páginas la sección del 

horóscopo. 

1. Concepto general del horóscopo  

        Desde muy antiguo el ser humano se ha ocupado muchísimo de conocer 

su futuro y de interpretar las predicciones de los astros, por lo tanto, si 

buscamos una definición para poder entender a que se refieren cuando se 

habla de los horóscopos, la más clásica diría que se trata diagramas 

representativos de algún momento específico en el tiempo teniendo en cuenta 

la posición de los planetas y demás cuerpos celestes. 
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        Podemos darnos cuenta de la popularidad que poseen los horóscopos si 

leemos cualquier periódico o revista; es común encontrar columnas enteras 

dedicadas al tema. El horóscopo, como sección periodística, suele ocupar un 

espacio reducido que va desde una pequeña columna al máximo de una 

página, donde se pretende informar al lector sobre las sorpresas que le 

guardan los astros para ese día, para toda la semana, para el mes e incluso, en 

algunas ocasiones, para todo el ario
1
. Son doce pequeños textos, 

correspondientes a los doce signos de Zodíaco, que se suceden según un 

orden establecido y que se caracterizan por ser mensajes repetitivos y de 

escaso contenido informativo, a pesar de constituir una sección de prensa que 

supuestamente pretende comunicar algo
2
. 

 

         Los horóscopos denominados «solares», o sea, con los doce signos 

zodiacales (Aries, Tauro, Géminis, Cáncer, Leo, Virgo, Libra, Escorpio, 

Sagitario, Capricornio, Acuario, Piscis) que son los que publica 

habitualmente la prensa. Sin embargo, algunas revistas ofrecen otras 

modalidades de horóscopos como el «chino», con sus doce signos (Rata, 

Búfalo, Tigre, Gato, Dragón, Serpiente, Caballo, Cabra, Mono, Gallo, Perro 

y Cerdo) y el «azteca» (Mono, Casa, Serpiente, Cocodrilo, Flor, Sílex, 

Jaguar, Águila, Corzo, Conejo, Perro y Caña), que responden a diversas 

convenciones culturales
3
. Las diferencias astrológicas entre unos y otros no 

son objeto de interés en este trabajo
4
. 

2. Emisores y receptores del horóscopo 
        La persona quien escribe estos textos divertidos es, casi sin ninguna 

excepción, un personaje anónimo que prefería quedarse en el anonimato, o 

una persona desconocida que oculta su verdadera identidad bajo un 

seudónimo generalmente exótico; por ejemplo, el horóscopo del ABC lo 

firma Karin Silveyra, nombre que parece responder al de una pitonisa; el de 

la revista Semana, Karl W. Rober. Ninguno de estos nombres responde a una 

personalidad conocida para los lectores. 

 

       Los receptores de los horóscopos son también anónimos, pero seguros 

que el horóscopo va dirigido a un receptor que acude a él; no es un texto 

elaborado para atraer, pues es su misma naturaleza lo que atrae o aleja. 

Escucha o lee horóscopos el que cree en ellos. También hay quien, sin creer 

                                                           
1  Oliver, Ramón, Sociedad española de astronomía, Universitat de les Illes Balears, 2004, 

Pág. 1. 
2
  Vigara Tauste, Ana M., Gramática de la lengua coloquial (algunas observaciones), en 

Español Actual, n° 41 (1984), págs. 33-34. 
3
 www.tarotyvidencias.com. (con acceso de 1-10-2015). 

4
 El Diccionario de la Lengua Española, Madrid, Espasa-Calpe, 1992, págs. 1011. 

 

http://www.tarotyvidencias.com/
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en ellos, los lee en su búsqueda lúdica de confirmaciones casuales, de 

posibilidades que el tiempo confirmará o contradirá. 

 

       Los horóscopos van dirigidos indistintamente a hombres y mujeres 

adultos. No van destinados a niños ni a personas ancianas, pues las 

constantes referencias al trabajo, a la pareja, a los problemas económicos, 

familiares o amorosos demuestran que se trata de un público de edad 

mediana
5
. 

        En cuanto al mensaje que transmiten ya se ha apuntado que es repetitivo 

y, por consiguiente, poco original, aunque su centro de interés sea un asunto 

tan transcendente como el futuro, cuyos puntos de referencia se reducen a 

tres: salud, amor y dinero, alrededor de los cuales se articula la escritura de 

estos textos, que suelen construirse a veces con separaciones tajantes, y otras 

como un párrafo único
6
. El futuro en tomo a estas cuestiones se expresa 

mediante una serie de esquemas sintácticos, morfológicos y léxicos 

singulares y concretos que van a permitir hablar de un lenguaje específico en 

los horóscopos de la prensa actual
7
. 

3. Estructura gramatical  de la lengua de los horóscopos   
 
      Sinceramente, podemos decir que muchas de esas múltiples horóscopos 

los configuran como textos mal escritos, con faltas de concordancias, de 

redacción, de puntuación e incluso de ortografía, aspectos que pueden 

encontrarse en el lenguaje de los demás medios de comunicación y, por 

consiguiente, son reflejo del español actual, por lo tanto, el traductor al árabe 

debe saber todo eso para evitar cualquier imprevisto que surja a la hora de 

traducir. Las causas fundamentales de muchas de estas incongruencias son la 

falta de revisión y la repetitividad requerida. Está claro que el valor literario 

es absolutamente nulo y que sus autores lo saben; por ello prefieren 

escudarse en la anonimia
8
. El horóscopo tiene como característica básica la 

predicción del futuro. En este sentido, existen unas estructuras y un léxico 

determinados para presentar lo venidero con ciertos visos de credibilidad, 

entre otras estructuras gramaticales, mencionamos las siguientes: 

  
1. Empleo de los verbos en futuro con carácter predictivo, normalmente, en 

futuro simple. Es muy difícil hallar un horóscopo en el que no aparezcan 

formas como gozarás َٝعزؾ, mostrarás عزَٙش, sentirás عزؾْش, podrás ِعزغزي١

                                                           
5
  https://www.astro.com/horoscopo. (Con acceso de 1-9-2015) 

6
 Goldman, Linda, Los signos del zodíaco y su carácter, Biblioteca del Nuevo Tiempo, 

Argentina, pág. 321. 
7
 Vigara Tauste, Ana M., «art. cit.», págs., 36-37. 

8
 El País. Libro de Estilo, Madrid, Ediciones El País, 1990. 

https://www.astro.com/horoscopo
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, estarás harás ,عزىْٛ  amargarás ,عزًّْ  causarás ,عززأٌُ  serán ,عزُغجت   ,عزىْٛ 

dependerá عزْزّذ. 

Ejemplos: 

- "Gozarás de oportunidades sociales y te será contundente un ascenso 

en la jerarquía profesional" (Extr., 22-1-90, Tauro
9
)  

. ٍّٝ رشل١خ ١ٍٚف١خٚؼرحظً,  ثفشؿ أعزّب١ّخؼرحظٝ  - 

 

- "Hoy te sentirás muy optimista y las personas cercanas a ti se 

mostrarán deseosas de compartir contigo todos los momentos del 

día" (Extr., 16-11-90, Tauro).  

. اٌّمشثْٛ ا١ٌه ّٓ سغجزُٙ ثّؾبسوزه ع١ِّ ٌؾَبد ا١ٌَٛٚؼ١ُؼثط,  ا١ٌَٛ ِزفبئلا عذاؼرىْٛ  - 

  

Aquí el traductor al traducir los horóscopos del español al árabe tiene que 

respetar las formas del futuro aparecidas en el texto español, intenta, por lo 

menos, reflejándolas en su traducción al árabe claramente para que el lector 

sepa muy bien que los pronósticos de ese horóscopo se refieren a un tiempo 

futuro. Para indicar el tiempo futuro ًَُّغْزَمْج  el árabe suele [al-mustaqbal] اٌ

utilizar el tiempo presente  ُاٌّنبس[al-muDaariʾ] seguido de algún marcador 

de tiempo futuro como un adverbio (mañana por ejemplo) o, simplemente, el 

mismo contexto situacional de la acción o el evento descriptos. En otros 

casos se antepone a la conjugación del presente una marca en forma de 

palabra o prefijo que suele ser la palabra  َْٛف -sa]طَ  o bien el prefijo [sawfa]عَ

].  

 

2. Se expresa también mediante la perífrasis verbal IR + A + INFINITIVO 

que orienta la acción hacia el futuro, pues sitúa al receptor ante una acción 

que comienza a efectuarse, bien en la intención, bien en la realidad objetiva; 

se emplea en cualquier contexto, en alternancia con el futuro
10

: 

Ejemplos:  

- "Hoy vas a desarrollar una gran capacidad de convencimiento" 

(Extr., 7-11-90,Virgo) 

. ا١ٌَٛ ٌذ٠ه لذسح وج١شح ٍّٝ الالٕبُؼرّٕٛ  -  

 

                                                           
9

 Se extraen los ejemplos de aproximadamente un centenar de páginas procedentes de 

periódicos regionales (Extremadura y Hoy) y nacional (ABC), con sus respectivos 

suplementos semanales. También se han consultado el suplemento del periódico El 

País,Tele País, y las revistas Lecturas y Semana. 

 
10

 Arcani, Enrico, El mundo de la traducción, Revista del instituto universitario de lenguas 

modernas y traducciones, Editorial Complutense, Número 3, 1996. Pág. 345. 

 



Journal of the College of Languages                                               issue (34) 

 

47 
 

- "Te vas a encontrar, irremediablemente, con enfrentamientos 

verbales, discusiones y con la necesidad de expresarte de una forma 

más contundente y clara" (Extr., 7-11-90, Libra) 

-   

أر ع١ىْٛ ِٓ اٌنشٚسٞ اٌزْج١ش ّٓ ٔفغه ,  ِقبدِبد ؽف١ٙخ ِٕٚبلؾبد لا ِٕبؿ ِٕٙبؼرٛاجٗ- 

. ثقٛسح ؽبصِخ ٚٚامؾخ  

  

- "Hoy te van a preocupar problemas de tipo afectivo o familiar" 

(Extr., 7-11-90, Cáncer). 

. ا١ٌَٛ ِؾبوً ّبىف١خ اٚ ّبئ١ٍخؼرُشغٍُه  - 

   

El traductor aquí debe respetar también las mismas normas que hemos 

mencionado en el primer caso a la hora de traducir del español l árabe, ya 

que la perífrasis verbal (IR + A + INFINITIVO) en español que orienta la 

acción hacia el futuro equivale al tiempo futuro ًَُّغْزَمْج  en la [al-mustaqbal] اٌ

lengua árabe.     

 

 

3. Con un valor de futuro y posibilidad, el verbo poder, como verbo modal 

conjugado, seguido de un infinitivo. 

Ejemplos:  

- "Puedes ser víctima de la mala intención de unos pocos o de las 

trampas  que te han preparado tus enemigos" (Extr., 12-1-90, Aries)  

.مؾ١خ ١ٌٕخ ع١ئخ ِٓ اٌجْل اٚ ٌٍّقبئذ اٌزٟ ٠ؾ١ىٙب ٌه اّذائهلس ذىْٛ -   

 

- "Puedes recibir una oferta económica interesante que deberás 

meditar" (Tele País, n° 106, 28-11/6-111-93, Leo) 

-  

.الاِش اٌزٞ ٠ٕجغٟ ١ٍّه اٌزفىش ف١ٗ, ّشمب الزقبد٠ب ١ِّضالس ذرٍمٝ   - 

 

- "Podrá sentirse creativo y activo en sus ocupaciones cotidianas" 

(Tele País, 14/20-11-93, Escorpio) 

 

.ثبلاثذاُ ٚإٌؾبه فٟ اّّبٌه ا١ِٛ١ٌخلس ذشؼط -   

 

El traductor al traducir al árabe debe recurrir a utilizar la partícula               

(Kād لذ) que tiene un valor de futuro, posibilidad, y muchas veces se refiere a 

pronosticar, para que tenga una traducción muy clara, muy correcta.  La 

traducción de los horóscopos debe ser una copia completa de la copia 

original, es decir, transmitiendo por la traducción todas las ideas existentes 

en el texto original. El estilo y la forma de escribir deben guardar las mismas 
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características que hay en el texto original. La traducción debe reflejar los 

elementos de claridad que existen en el texto original y debe ser leída  como 

una la copia original, reflejando el estilo del original. 

  

4. El carácter de posibilidad o probabilidad se matiza con las locuciones es 

posible que y es probable que, habituales en este tipo de mensajes
11

: 

Ejemplos: 

- "Es posible que hoy se organicen las cosas buenamente  en tu lugar 

de trabajo" (Extr., 11-11-90, Tauro) 

.اْ رٕزَُ الاِٛس ثقٛسح ع١ذح ا١ٌَٛ فٟ ِىبْ ٍّّه ِٓ اٌّّىٓ -  

 

- "Para hoy es probable que se produzca la manifestación de algo que 

esperabas hace mucho tiempo" (Extr., 10-111-93, Cáncer) 

 

. اْ ٠ؾذس أِشا ِب وٕذ رٕزَشٖ ِٕز صِِٓٓ اٌّحرًّا١ٌَٛ -   

 

- "Es posible que tenga que tomar una decisión profesional" (Tele País, 

n° 103,7/13-11-93, Leo) 

. ع١ٕجغٟ ١ٍّه أرخبر لشاس ِٕٟٙضتّا-   

 

También el traductor debe ser consciente que en la estructura gramatical de 

los horóscopos se usan a veces los adverbios de duda (سثّب) como: quizás, 
posiblemente, probablemente, tal vez, acaso, y otras locuciones como parece 

que, al parecer, posibilidades de, probabilidades de que, lo más probable, 
etc., con los cuales el autor justifica, de alguna manera, sus desaciertos frente 

a un pronóstico que no agrade al lector
12

. 

 

5. El imperativo es un modo muy empleado; se incita al lector a actuar con 

formas directas del tipo busca haz ,اثؾش ّٓ  ponga ,أفًْ  pida , مِ   ,أىٍت 
evite رغٕت, controle ٍّٝ ع١يش, tenga ٓو, confíe صك, desconfie لارضك, procure ؽبٚي
, deje أرشن... 
 

Ejemplos: 

- "Haz un profundo repaso de tu situación profesional" (Extr., 24-1-90, 

Piscis) 

. ثّْك ٚمْه اٌٍّْٟضاجغ  - 

                                                           
11

 Real Academia Española, Esbozo de una Nueva Gramática de la Lengua Española, 

Madrid, Espasa-Calpe, 1982, pág. 312. 

 
12

  Julio Calvo Pérez, D., Lingüística Aplicada y Tecnología, Departamento de Teoría de los 

Lenguajes, Valencia, 1990. Pág. 111. 
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- "Evite rutinas, no consienta cadenas ni se convierta en esclavo de sí 

mismo"(ABC, 20-1-90, Sagitario) 

. ّجذا ٌٕفغه ذظثحٌزٍه اٌم١ٛد أٚلا ذأتٗ ٚ,  اٌشٚر١ٓ ذجٕة-   

 

  

El traductor aquí a la hora de traducir los horóscopos del español al árabe 

como en los ejemplos mencionados arriba que tienen verbos imperativos, 

debe utilizar el imperativo (ألأِش) también. Pero debe saber que el imperativo 

en la lengua árabe se divide en dos tipos, el imperativo positivo que tiene una 

forma propia y el imperativo negativo que se forma con el imperfecto y con 

(Sukun) precedido de la partícula (لا).  

7. No se usa, a veces, un verbo en imperativo, sino la perífrasis verbal 

DEBER + INFINITIVO, con un valor de obligación, suavizado, en algunas 

ocasiones, con el uso del verbo en condicional
13

: 

Ejemplos: 

- "Debe consultar las cuestiones económicas antes de iniciar una 

operación que pueda resultar irreversible" (Extr., 1-11-90, Tauro) 

 

.ٚمْه الالزقبدٞ لجً اٌجذء ث١ٍّْخ لذ رمٛد اٌٝ ىش٠ك لا سعْخ ف١ٗ ِطاجؼح ػ١ٍه-   

  

- "Deberá tomarse unos días para reorganizar su trabajo" (Tele País, n° 

104, 14/20-11-93, Acuario) 

. ثْل الا٠بَ لاّبدح ر١َُٕ ٍّّه ػ١ٍه ذرظ١ض-  

 

- "Deberías intentar aumentar tu confianza en tus posibilidades, tanto 

en tu vida sentimental como laboral"" (Extr., 24-111-93, Leo) 

 

.عٛاء فٟ ؽ١بره اٌْبىف١خ أَ ا١ٌٍّْخ ٍّٝ ؽذ عٛاء,  ص٠بدح صمزه فٟ لذسارهػ١ٍه اْ ذحاٚي -   

 

Para traducir los ejemplos arriba mencionados, el traductor tiene que buscar 

lo que corresponde con ellos, recalcando, sobre todo, sobre las formas de la 

obligación en español, intentando traducirlas tales y como son sin ningún 

cambio o modificación. En tal caso sería muy conveniente que el traductor 

recurra al uso del imperativo: ( Alālikā ( ١ٍّه) + verbo en infinitivo)  para 

que la traducción salga muy nítida, y refleje los rasgos completos de la copia 

original. 

 

8. El traductor debe ser consciente que la estructura gramatical de los 

horóscopos más frecuente es que sea condicional con Si, con tendencia a que 

la prótasis vaya en presente de indicativo y la apódosis en futuro simple. Por 

                                                           
13

  Ibíd. Pág. 315.  
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lo tanto a la hora de traducir al idioma árabe, el traductor debe reflejar todo 

eso en la copia árabe como podemos ver en los siguientes ejemplos: 

- "Si usted no «se rebela» contra su nuevo destino, si colabora con el 

«torrente cósmico» actual, acertará, vencerá" (ABC, 6-XII-91, 

Capricornio) 

ُِؾ١يه ِٓ ؽٌٛهٚأْ ,  ٌُ رزّشد ٍّٝ لذسن اٌغذ٠ذأشا-  .ؼرٕجح ٚؼرٕرظطفؾ١ٕٙب , رْبٚٔذ ِِ   

 

- "Si consigues mezclar rigor y simpatía es muy probable que pongas 

de tu parte a las personas que tanto necesitas a tu lado" (Extr., 121-

90, Escorpio) 

اٌٝ عبٔجه ِٓ أذ ثؾبعخ ا١ٌٗ اْ ٠مف فّٓ اٌّّىٓ عذا ,  اعزيْذ اْ رغِّ ث١ٓ اٌؾذح ٚا١ٌٍٓأْ- 

.وض١شا ١ٌىْٛ ثقفه  

 

10. A pesar del empleo del imperativo, de la perífrasis obligativa y de las 

oraciones condicionales, no puede afirmarse que los horóscopos den órdenes 

fuertes o tajantes, pues ni enfadan ni conducen a la actuación inmediata al 

receptor, sino que se interpretan como una exhortación y, por consiguiente, 

con el carácter yusivo del imperativo, como una invitación a actuar en contra 

o a favor de ese futuro, como un consejo en el siguiente ejemplo
14

: 

 

- "Si te topas con algo inesperado, no dejes que te inquiete. Acéptalo 

con naturalidad y sosiego" (Extr., 26-1-90, Cáncer) 

 

.ألجٍٗ ثأٔفزبػ ٚ٘ذٚء. لا رغٍْٗ ٠مٍمه, اشا ٚاجٙد شٟء غ١ط ِرٛلغ-   

 

Y en otros casos como un aviso: 

Ejemplos: 

- "Cuidado con las personas ajenas que puedes encontrarte en tu 

camino" (Extr., 24-I-90, Escorpio) 

. ِٓ الاؽخبؿ اٌغشثبء اٌز٠ٓ لذ رٍزم١ُٙ فٟ ىش٠مهحصاضٞ-   

 

- "Ojo con la salud" (Extr., 15-II-90, Sagitario) 

. ٌقؾزهأٔرثٗ-   

 

11. Este contraste entre problemas y soluciones se refleja también en la 

abundancia de oraciones adversativas y concesivas en las que los nexos más 

frecuentes son pero y aunque, respectivamente: 

Ejemplos: 

                                                           
14

  Martí Antonin, Antonia, María, Juan Alberto Alonso Martín, Tecnologías del lenguaje, 

Editorial UOC, Barcelona, 2003. Pg. 119. 
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- "Hoy será un día de cambios, pero serán tantos para adelante como 

para atrás" (Extr., 11-11-90, Virgo) 

. عزىْٛ رغ١شاد عّخ ا٠غبث١خ ٚعٍج١خٌٚىٕٙا, ع١ىْٛ ا١ٌَٛ ٠ِٛب ٌٍزغ١١ش-   

   

- "Fantasmas personales, que aunque te mantendrán más activo, te 

atormentarán mucho" (Extr., 254-90, Capricornio) 

.ألا أٙب رغٍْه رغزُ وض١شا,  ِٓ أٔٙب رغٍْه أوضش ٔؾبىبفثاٌطغُ, عزىْٛ ٕ٘بن خ١بلاد ؽخق١خ-   

 

12. Muchos de los textos se presentan como auténticos telegramas, en los 

que abunda la frase corta, y faltan elementos constitutivos de la oración, por 

ejemplo el verbo, que suele elidirse en determinadas enumeraciones, en 

general se caracterizan por una sintaxis sencilla
15

. Pero, cuando esos mismos 

textos sean traducidos al árabe, será muy necesario que el traductor use los 

elementos constitutivos completos que contiene la oración árabe, aunque no 

los son en la oración del idioma original, añadiendo o omitiendo cosas según 

lo convenga sin dañar ni afectar negativamente al texto o la idea que quiere 

expresar el autor, para que la traducción sea muy comprensible por parte del 

lector: 

Ejemplos: 

- "Una fecha para las sorpresas de todos los colores. Amores muy 

bien" (Extr., 31-1-90, Escorpio) 

. ؽت ع١ًّٚؼ١ىْٛ ٕ٘ان.  ِّٛذا ِِ اٌّفبعأد ثىً اٌٛأٙبؼ١ىْٛ ٕ٘ان-   

 

- "Fuertes enfrentamientos verbales. Actividades intelectuales 

potenciadas" (Extr., 25-1-90, Acuario) 

.ٚع١ىْٛ ٕ٘بن ٔؾبىبد فىش٠خ ٚاعْخ. عزىْٛ ٕ٘بن ِٛاعٙبد ؽف١ٙخ ؽبدح-   

 

- "Hoy puedes tener problemas con las piernas, un ejercicio moderado 

sería eficaz. Desplazamientos, viajes te tendrán ocupado. Intenta 

identificarte con la gente que te rodea" (Extr., 26-1-90, Leo) 

 

رغٍْه ثْل اٌزٕملاد . لذ ٠ىْٛ رّش٠ٓ ثغ١و  فْبلا ٌٙزا الاِش, لذ رقبدفه ا١ٌَٛ ِؾبوً فٟ عبل١ه- 

.ؽبٚي اْ ر١ّض إٌبط ِٓ ؽٌٛه. ٚاٌغفشاد ِؾغٛلا  

 

 

4. Traducción de los ámbitos que tratan los horóscopos 

 
La predicción del futuro y la influencia sobre el lector se realizan por una 

serie de temas, exclusivamente, eso quiere decir que los horóscopos no se 

                                                           
15

  Carreter, Lázaro, Estudios de Lingüística. Ed. Crítica. Barcelona, 1980. Pág. 211. 
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fijan en todos los campos de la vida, sino sólo en tres, aunque básicos: 

dinero, salud y amor: 

 

a) El dinero: los horóscopos hacen referencia a la situación económica de la 

persona y así aparecen términos como: gastos ٔفمبد, ingresosا٠شاداد, ventas ِث١ 
, compras ؽشاء, desajustes اخزلاي, inversiones اعزضّبس, ahorroرٛف١ش, interés فبئذح, 
deudas ْٛد٠, previsor ُِّٓخ , presupuestosِٛاصٔخ, precario ُِضّض, apuros م١ك, 

cantidad beneficio ,و١ّخ  sablazo ,فبئذح  negocio ,اعزْش ٔمٛدا  ,ففمخ اٚ رغبسح 

pérdida robo ,خغبسح  pagos ,عشلخ  ّشك ofertas ,ؽغبة estado de cuentas ,ِجبٌغ 
 .etc ,ِبٌٟ 

Ejemplo: 

- Dinero: Ciertos problemas económicos pueden ser resueltos si 

organiza mejor sus cuentas. (Hoy, Suplemento Antena TV, 7/13-1-90, 

Libra) 

. ٌحؽاتاذه اٌّا١ٌحارا لّذ ثز١َُٕ افنً , اٌّشاوً الألرظاز٠حلذ رغذ ؽلا ٌجْل : اٌّاي-   

 

El campo léxico del dinero va ligado a otro fundamental, el del TRABAJO, 

constituido por vocablos como: los superiores  experiencias ,اٌّغإ١ٌٓ 

laborales prestigio ,رٚ فبئذح gratificante ,خجشاد ١ٍّّخ  compañeros ,ف١ذ   ,صِلاء 

empleo  ًّّ, cambios decisiones ,رغ١شاد  estabilidad ,لشاساد   ,اعزمشاس 
facilidades proyectos ,رغ١ٙلاد  actividades ,ِؾبس٠ِ  entusiasmo ,ٔؾبىبد   ,ؽّبط 

asunto ْؽأ , expectativas رٛلْبد, meta ٘ذف, reunión ُأعزّب, inconveniente ّبئك, 

mérito tema ,١ِضح  reflexión ,ِٛمُٛ  viajes ,أْٔىبط  estudios ,عفشاد   ,دساعبد 
colegas صِلاء, resolver  ,لذسح capacidad ,رٛرشاد tensiones ,ا٠مبُ ritmo ,٠ؾً ِؾىٍخ 
aspiraciones ريٍْبد, perspectivas َِٕٛس, ideas افىبس, empresa ؽشوخ, oficina دائشح
 .ؽش٠ه ًّّ socio ,اٚ ِىزت 

 

b) Salud: los horóscopos en ese campo avisan sobre posibles riesgos, pero 

nunca hablan de enfermedades graves, sino de pequeñas dolencias y de los 

métodos más eficaces para combatirlas; en este sentido, abundan palabras y 

expresiones como: buen aspecto cuidado ,َِٙش ؽغٓ   desequilibrio ,ا٘زّبَ 

nerviosoِزٛرش, organismo ُاؽذ اّنبء اٌغغ, estado físicoاٌؾبٌخ اٌغغّب١ٔخ, trastornos 

digestivos riesgo de ,رمٍجبد ٠ِْٛخ  baja forma ,رٛرش  tensión ,خيش   ,َِٙش عٟء 

régimen reposo ,ؽ١ّخ  calma ,اعزغّبَ  descanso ,٘ذٚء  excesos ,ساؽخ   ,افشاه 
malestar nervios ,اعز١بء  estrés ,رْقت  deporte ,مغو  desazón ,س٠بمخ   ,لٍك 
molestias vitalidad ,أضّبط  depresión ,ؽ٠ٛ١خ  pasajero ,وبثخ   nada ,ّبثشح 

grave chequeo ,لاؽٟء ٠ذّٛ ٌٍخيش  agotamiento ,فؾـ  alimentación ,أ١ّبء   ,رغز٠خ 
alergia cansancio ,ؽغبع١خ  fatiga ,رْت  dormir ,رْت   َٛٔ, ejercicio  ,رّبس٠ٓ 
ansiedad enfermedad ,اؽز١بق  puntos débiles ,ِشك  mente ,ٔمبه مْف   ,ّمً 

dieta ؽ١ّخ, propenso ٌٝ١ّ٠ً ا, tendencia ٖارغب. 
 

Ejemplo: 
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- Salud: No descuide su alimentación y dedique algo más de tiempo a 

descansar tras las comidas. (Hoy, Suplemento Antena TV, 7/13-1-90, 

Libra) 

.لا رًّٙ رغز٠زه ٚخقـ ٚلزب اوضش ٌٍشاؽخ ثْذ اٌيْبَ: اٌظحح-   

 

c) Amor: su campo léxico está perfectamente dividido en dos bloques: 

  

1. Amor de pareja en el que abundan palabras como: felicidad  ,عْبدح 

enamorar ٠ْؾك, monotonía ًٍِ, sentimientos ِؾبّش, pareja سف١ك, discusión ٔمبػ
, conocer pasión ,٠ْشف   ٌِٚ, romántico afecto ,ّبىفٟ  cariño ,ِؾجخ   ,ؽٕبْ 

rutina magnetismo ,سٚر١ٓ  celos ,أغزاة  encanto ,غ١شح  aventura ,ِؾبعٓ   ,ِغبِشح 

emociones ّٛاىف, roces اؽزىبن, desilusión ًِخ١جخ ا, relaciones afectivas ّلالبد
dicha ,ِؾجخ  cita ,عْبدح  melancolía ,ِّٛذ  nostalgia ,ؽضْ  crisis ,ؽ١ٕٓ   ,أصِخ 

amistad فذالخ. 

 

2. La familia, el ambiente hogareño y los lazos familiares con términos 

como: hogar ambiente familiar ,ِٕضي  seno familiar ,عٛ ّبئٍٟ   ,وٕف ّبئٍٟ 

hermanos padres ,أخٛح  armonía ,أثبء  parientes ,أغغبَ   seres ,البسة 

queridos  اؽخبؿ أّضاء, entorno اٌج١ئخ. 
 

Ejemplo: 

- Amor: Su entorno sentimental va poco a poco clarificándose. Ya 

falta menos para lo que desea. (Hoy, Suplemento Antena TV, 7/13-1-

90, Libra) 

.ٌُ ٠جمٝ عٜٛ اٌم١ًٍ ٌّب رزّٕٝ. ُِح١طه اٌؼاطفٟع١زنؼ ؽ١ئب فؾ١ئب : اٌحة-   

  

Junto a estos campos léxicos hay que considerar que los horóscopos 

mezclan, con frecuencia, términos pertenecientes al lenguaje de la astrología 

y de las llamadas ciencias ocultas con los que pretenden hacer más verosímil 

lo que, podía interpretarse como el resultado de impresiones un tanto 

vagas
16

. En este sentido, son constantes las alusiones a los nombres de los 

planetas y constelaciones, a veces incluso adjetivados, y a términos como 

energía ىبلخ, horizontes mentalesٟٕ٘الافك اٌز, tono vital ٔغّخ ؽ٠ٛ١خ, cosmos ْٛاٌى, 
fuerza interior potencia ,لٛح داخ١ٍخ  fuerza elemental ,لٛح  destino ,لٛح ا١ٌٚخ   ,اٌمذس 
torrente cósmico  ,y otros que configuran, en muchos casos ,ع١ً وٟٛٔ

contextos ininteligibles, aunque altisonantes
17

: 

 

                                                           
16

 La astrología en Los doce triunfos de los doce apóstoles  del Cartujano, en Revista de 

Literatura, 54:107 (1992), pp. 47-73. 
17

 Rosas, Germán, La astrología en el siglo 21, Febrero 2004 www.astroescuela.com.  

 

http://www.astroescuela.com/
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Ejemplos:  

- "Último día en que la dulce Venus intenta mitigar sus sufrimientos" (ABC, 

9-XII- 89, Capricornio) 

. اٌغ١ًّ ٌزخف١ف ِْبٔبرهف١ٕٛغوٛوت , رؾذ٠ذا فٟ ا١ٌَٛ الاخ١ش, ٠غْٝ-   

 

- "Marte agrega ímpetu, arrojo. Plutón remueve la ambición, la posesividad. 

Saturno le frena, bloquea, limita..." (ABC, I7-VII-92, Tauro) 

 

 ظُحًأِب وٛوت .  اٌيّٛػ ٚاٌزٍّهتٍٛذ٠ٚٛؾشن ف١ه وٛوت .  أذفبّب ٚثش٠مباٌّط٠د٠ّٕؾه وٛوت - 

.ف١ٛلفه ٠ٚؾبفشن ٠ٚؾذدن  

 

-"La gran potencia que vía cosmos fluye ahora por sus venas es arma de 

doble filo, como toda fuerza elemental" (ABC, I 0-II-90, Escorpio) 

 

.وأٞ لٜٛ اؼاؼ١ح اذطٜ,  الاْ فٟ أٚسدره فٟٙ علاػ رٚ ؽذ٠ٓ لٛج اٌىْٛ اٌؼظّٝرإصش-   

  

 

5. Ortografía de los textos de los horóscopos 

 
El traductor debe saber muy bien antes de traducir los horóscopos que entre 

los aspectos que permiten considerar a los horóscopos como textos mal 

escritos, con faltas de composición, de redacción o de concordancias 

gramaticales son:   

 

1. Falta de concordancia en las fórmulas de tratamiento: los horóscopos van 

dirigidos a un receptor al que, a veces, se le llama de tú y, otras veces de 

usted, dependiendo del criterio del emisor. Sin embargo, son muy numerosos 

los ejemplos recogidos en los que en una misma oración se le tutea y se le 

llama de usted simultáneamente; lo que en ocasiones podría justificarse 

como error tipográfico (ausencia o presencia de una -s)
18

. 

 

 

Ejemplos: 

- "En lo que tiene que ver con su economía, posibles y desagradables 

sorpresas. En el plano de las relaciones públicas llamarás la 

atención..." (Extr., 17-1-90, Virgo): (correcto: tu economía) 

-  

ٍّٝ ف١ْذ ّلالبد . لذ رىْٛ ٕ٘بن ِفبعبد غ١ش ع١ذح, تٛضؼه الالرظازٞ ثّب ٠زٍْك- 

....ؼرجٍة الأرثاٖاٌْبِخ   

                                                           
18

 Diccionario de dudas y dificultades de la lengua espaiwla, 9 edición renovada, Machid, 

Espasa-Calpe, 1988,  
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- "Sentirás la necesidad apremiante de compensarte materialmente por 

los disgustos recientemente pasados. Es muy probable que deje 

colgados algunos asuntos de trámite para mañana" (Extr., 12-11-90, 

Leo): (correcto: que dejes) 

ٍُِؾخ ؼرشؼط-   ثْل الأِٛس ذرطنِٓ اٌّّىٓ اْ .  ِبد٠ب ثغجت أضّبعه ِإخشاٌرؼ٠ٛضه ثنشٚسح 

.الاداس٠خ ِإعٍخ ١ٌَٛ غذ  

 

- "La remodelación que quiere emprender en tu vivienda puede 

realizarse a partir de esta fecha en que se ha normalizado el nivel de 

sus ingresos" (Extr., 22-1-90, Capricornio): (correcto: su vivienda) 

 لذ ّبد ا٠طازاذهأر اْ ِغزٜٛ ,  اثزذاءا ِٓ ٘زا اٌٛلذت١ره ريج١مٙب فٟ ذط٠سلذ رزُ اٌزغ١شاد اٌزٟ - 

.ٌيج١ْزٗ  

 

- "Procura [tú] cuidar su salud [de usted]" (Hoy, 30-1-90, Aries): 

(correcto: tu salud). 

.ؽبٚي اْ رؾبفٌ ٍّٝ فؾزه-   

 

2. Falta de concordancia entre sujeto y verbo
19

: 

Ejemplos: 

- "Para tu benevolencia y generosidad [tú] con tus amistades más 

intimas va a recibir [de usted] en estas fechas su debida 

correspondencia" (Extr., I 1-X11-89, Leo): (correcto: vas a recibir) 

. اٌّمشث١ٓاطسلائهِِ ذؽاِح ٚوطَ  فٟ ٘زٖ الا٠بَ ِب أٍٙشرٗ ِٓ ؼرجٕٟ -  

 

- "Los nacidos Mono van a seguir buscando esa estabilidad [singular] 

sentimental que no acaban [plural] de llegarles" (horóscopo chino): 

(correcto: acaba….) 

. ثْذ٠ثٍغٖٛ اٌْبىفٟ اٌزٞ ٌُ الاؼرمطاضع١ٛافً ِٛا١ٌذ ثشط اٌمشد اٌجؾش ّٓ -   

 

3. Falta de concordancia entre los verbos de una misma frase: 

Ejemplos:  

- "La situación que se te plantea en esta jornada es conflictiva, por ello 

es importante que te mantengas [subjuntivo] en tus convicciones y 

solamente reacciona [indicativo] cuando veas perdido el negocio" 

(Extr., 15-11-90, Tauro): (correcto: reacciones) 

ٌزٌه ِٓ اٌُّٙ اْ , ع١ىْٛ اٌٛمِ اٌزٞ ٠ُيشػ ١ٍّه فٟ ٘زٖ اٌغٌٛخ ٚمْب ِؾؾٛٔب- 

. الا ّٕذِب رشٜ ٔفغه لذ خغشد رغبسرهذٕفؼًٚلا ,  ٍّٝ لٕبّبره ذُحافظ  

  

                                                           
19

 Ana M. Vigara Tauste, «Gramática de la lengua coloquial (algunas observaciones)», en 

Español Actual, n° 41 (1984), págs. 33-34. 
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- "Es probable que entre tus compromisos, hay [indicativo] uno que lo 

ponga [subjuntivo] con las maletas en la calle" (Extr., 12-11-90, 

Virgo): (correcto: haya). 

. ِٓ ث١ٓ ٚاعجبره أْ رمَٛ ثيشد اؽذُ٘  ِِ ؽمبئج٠ٗىْٛ ٕ٘ان ِٓ اٌّؾزًّ اْ -   

 

4. Encontrar algunas palabras de moda, que no incluye el Diccionario 

Académico
20

. 

Ejemplos: 

- "Los obstáculos que surgirán en su desempeño laboral ralentizarán 

los resultados" (Hoy, 23-11-93, Virgo): (correcto: enlentecer) 

. إٌزبئظ رٍه اٌْٛائك اٌزٟ عزَٙش ٌه فٟ ٍّّهؼرُثطٟء-   

 

- "Cierto pasotismo que tendrás que controlar si no quieres volverte 

demasiado olvidadizo" (Extr., 3-1V-93, Piscis): (correcto: pasmo)  

.ارا ٌُ رىٓ رش٠ذ اْ رقجؼ  أوضش ٔغ١بٔب, اٌس٘شحع١ٕجغٟ ١ٍّه اٌغ١يشح ٍّٝ ؽٟء ِٓ -   

 

- "Una fecha aciaga, con tendencia a la introspección y especialmente 

neurotizante y obsesivo" (Extr., 24-1-90, Acuario): (correcto: 

neurótico) 

.  ٚالافشاس ا٠نبٚاٌغضة, ربس٠خ ِؾإؤَ ٠مٛدن ٌّشاعْخ ٔفغه-   

 

- "Aproveche para leer o para visualizar
21

'' algún vídeo" (Extr., 18-1-

90, Tauro): (correcto: ver) 

. أٞ ف١ٍُ ف١ذ٠ِٛشا٘سجأعزغً ٚلزه ٌٍمشاءح اٚ -   

 

5. Se descubren usos anómalos de determinadas categorías gramaticales 

como en el siguiente ejemplo, donde un adverbio cumple la función del 

adjetivo: 

- "Se mostrará algo volublemente y caprichoso" (Extr., 18-1-90, 

Géminis): (correcto: voluble)  

. ل١ٍلا ٚىّٛؽبِرمٍثاع١ُقجؼ -   

 

6. Plurales anómalos, quizá justificables por analogía con formaciones 

semejantes aceptadas por el uso. 

Ejemplos: 

                                                           
20

 Ángel Vega, Miguel, Rafael Martín Gaitero, Lengua y cultura: estudios en torno de la 

traducción, Editorial Complutense, Madrid, 1999. Pág. 231. 

 
21

 EI DRAE, s. v., concede a la voz visualizar acepciones diferentes a la que presenta este 

contexto, como sinónimo de ver. Esta acepción podría explicarse por influjo del lenguaje 

informático: 
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- "Hoy es un día de malestares interiores, de cosas que nos molestan, 

que nos duelen" (Ext r. , 28-1-90, Leo): (correcto: malestar interior) 

.لأؽ١بء رضّغٕب ٚرإٌّٕب, الاؼر١اء اٌساذٍٟا١ٌَٛ ٘ٛ ٠َٛ -   

 

- "No hay motivo para tiranteces" (Hoy, 6-11-90, Libra): (correcto: 

tiranizar) 

.ٌٍرؼؽف١ٌظ ٕ٘بن ِب ٠ذّٛ -   

 

7. Construcciones neológicas pueden incluirse numerosos vocablos creados 

con prefijos, normalmente para expresar la idea de superlación; se trata de 

palabras no recogidas por el DRAE
22

. 

Ejemplos: 

- "Superpésimo humor" (ABC, 12-11-90, Sagitario): (correcto: muy 

mal o malísimo o pésimo) 

.ؼٟء ٌٍغا٠حِضاط -   

 

- "Diseñarás algún tipo de proyectos superambicioso a largo plazo" 

(Extr., 25-1-90, Cáncer): (correcto: muy ambicioso o ambiciosísimo) 

.ٌفزشح ى٠ٍٛخطّٛحا ٌٍغا٠ح عزقُّ ِؾشّٚب -   

 

- "Algo sobreexigido, quizá exhausto" (ABC, 16-XII-89, Virgo): 

(correcto: muy exigido). 

ٍُِحع١ىْٛ ٕ٘بن -  .لذ ٠قً ٌؾذ الأٙبن, ِطٍة   

 

8. El vicio actual de los extranjerismos, innecesarios en la mayoría de los 

casos, es ajeno a la lengua de los horóscopos. Normalmente son anglicismos 

y galicismos sin adaptar a las peculiaridades fonéticas y ortográficas del 

español. 

Ejemplos: 

- "Su irregularidad en el trabajo quizá constituya un hándicap para 

llevar a buen puerto sus proyectos" (Hoy, 23-1V-93, Leo): (correcto: 

obstáculo). 

.  اِبَ اٌٛفٛي ثّؾبس٠ْٗ اٌٝ دسعخ ع١ذحػائماسثّب رُؾىً لا ِجبلارٗ فٟ اًٌّْ -   

 

- "Hoy buen talante, menos nervios, menos stress" (ABC, 3-11-90, 

Cáncer): (correcto: estrés) 

.ٚذٛذطاٚالً غنجب , عزىْٛ ا١ٌَٛ ثّضاط ع١ذ-   

 

                                                           
22

 El Diccionario de la Lengua Española, Madrid, Espasa-Calpe, 1992, no recoge ninguna 

de las palabras que en esta serie de ejemplos se han destacado mediante el uso de la letra 

cursiva. 
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- "Estás a punto de superar el impasse en que te hallas (Extr., 3-11-90, 

Tauro): (correcto: lío) 

. اٌزٟ لذ رىْٛ ؽٌٛهاٌّراػةعزىْٛ ٍّٝ ٚؽه رغبٚص -   

 

9. Uso continuo de la locución prepositiva  a nivel de... Se trata de una 

expresión mal empleada, puesto que debe utilizarse sólo cuando implica un 

contexto de altura nivel del mar), pero referido a otros ámbitos es incorrecta, 

aunque su uso y abuso son cada vez mayores en el lenguaje actual
23

. 

Ejemplo: 

- "Adquisiciones de cosas materiales de cierta importancia, por lo 

menos a nivel de tu economía" (Extr., 254-90, Escorpio): (correcto: 

en)  

. اٌغبٔت الالزقبدٞفٍّٟٝ الالً , الزٕبء أؽ١بء ِبد٠خ ِّٙخ-   

 

10. Uso frecuente de las expresiones como: es por ello que... y es por eso 

que..., calcos literales del francés que se repiten cada vez más en los textos 

escritos no sólo de la prensa, sino incluso en estudios literarios actuales. 

Ejemplos: 

- "(...) Es por ello que su conducta en lo financiero suele ser 

imprevisible" (horóscopo azteca): (correcto: por lo tanto) 

.وْبدرٙب غ١ش ِزٛلْخ,  فبْ سدح فٍْٗ فٟ اٌمنب٠ب اٌّب١ٌخٌصٌه-   

 

- "(...) Es por eso que están dispuestos a vivir por y para el ser al que 

quieren" (Extr., 25-1-90, Cáncer): (correcto: por eso) 

. فأُٔٙ ٍّٝ اعزْذاد ١ٌٍْؼ ِٓ اعً ٚلأعً ِٓ ٠ؾجٌْٛٙصا-   

 

11. Las repeticiones son constantes en estos textos, lo que demuestra que se 

trata de escritos no revisados, sin corrección de estilo: 

Ejemplos: 

- "Hoy vas a medir todo con infinita prudencia, sobre todo los asuntos 

económicos" (Extr., 11-11-90, Sagitario): (mejor: especialmente) 

. الاِٛس الالزقبد٠خذظٛطا,  ؽٟء ثؾىّخ ِزٕب١٘خ وًعزؾىُ ا١ٌَٛ ٍّٝ-   

 

- "Dificultades imprevistas en el terreno de las relaciones [asuntos] 

laborales. Posibilidad de sorpresas en aspectos relacionados 

[vinculados] con el ocio y el tiempo libre. Las relaciones sociales 

serán su fuerte hoy" (Extr., 24-1-90, Virgo) 

                                                           
23

 Dice Manuel Seco que estos empleos excesivos parecen extensión de un sentido normal 

del nombre nivel, en Diccionario de dudas y dificultades de la lengua espaiwla, 9 edición 

renovada, Machid, Espasa-Calpe, 1988, s. v. nivel.  
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 اٌّرؼٍمحلذ رؾذس ِفبعأح فٟ اٌغٛأت .  ا١ٌٍّْخاٌؼلالاخفْٛثبد غ١ش ِزٛلْخ فٟ ١ِذاْ - 

. الاعزّب١ّخ ل٠ٛخ ا١ٌَٛاٌؼلالاخعزىْٛ . ثٛلذ فشاغه ٚاٚلبره رغ١ٍزه  

 

12. Una puntuación caótica que los convierte en textos ininteligibles y 

ambiguos: 

Ejemplos:  

- "Al final del día [,] sentirá [usted] que ha perdido el tiempo y 

flaqueará [usted] en sus convicciones antes, tan firmes y seguras" 

(Extr., 10-1-90, Géminis) 

.عزؾْش فٟ ٔٙب٠خ ا١ٌَٛ ثبْ اٌٛلذ لذ مبُ ٚعزنْف لٕبّبره اٌزٟ وبٔذ عبثمب صبثزخ ٚٚاصمخ-   

 

- "Tu nivel de rendimiento en el trabajo va a bajar notablemente hoy 

pero[,]  es inútil sentirse culpable" (Extr., 10-1-90, Acuario) 

 ٌٚىٓ ِٓ غ١ش اٌّغذٞ اٌؾْٛس ,َع١زذٔٝ ِغزٜٛ أزبعه فٟ اًٌّْ ثؾىً ٍِؾًٛ ا١ٌٛ- 

.ثبٌزٔت  

 

- "Parece que nada marcha, en el trabajo, problemas y falta de medios" 

(Extr., 1-90, Virgo) 

ؽ١ش اٌّؾبوً ٚلٍخ , فٟ اٌؼًّ, ٍّٝ ِب ٠جذٚ ا١ٌَٛ أْ الاِٛس رغ١ش ٍّٝ ِب ٠شاَ- 

.الاِىب١ٔبد  

  

13. Erratas tipográficas, se advierte en los textos la presencia de auténticas 

faltas ortográficas. 

Ejemplos: 

- "Reflexión a cerca de cuestiones trascendentales de orden filosófico" 

(Extr., 31-1-90, Tauro): (correcto: acerca de) 

.ٌمنب٠ب اٌّّٙخ راد اٌيبثِ اٌفٍغفٟارأًِ -   

 

- "Tus tendencias amorosas pasarán hoy por un periodo emotivo que 

intensificará tu libido" (Extr., 3-111-93, Virgo): (correcto: ansiedad) 

.الاشر١اقع١ّش ١ٌِٛه اٌْبىفٟ ا١ٌَٛ فٟ فزشح سِٚبٔغ١خ ٠ضداد ف١ٙب -   

 

14. Se ha observado en algunos de los textos analizados: la existencia de 

juegos de palabras, como las rimas y pareados. 

Ejemplos: 

- "Todo va al revés, la monotonía otra vez. Y la impaciencia, los 

accesos de cólera, la nostalgia y la neuralgia" (ABC, 10-11-90, 

Aries) 

.ذؼة ٚٚح١ٕٕٓٚ٘بن عضُ ٚغنت . ِٓ جس٠سفبٌشربثخ , تاٌؼىػوً ؽٟء ع١ىْٛ -   
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- "Superpésimo [pésimo] humor. Intente salir al mar o a la montaña 

para sentir la fría brisa le envía una cálida sonrisa" (ABC, 10-11-90, 

Escorpio) 

 اٌجبسد ٌٚزشعً ِْٗ تإٌؽ١ُؽبٚي اٌخشٚط ٌٍجؾش اٚ اٌغجبي ٌزؾْش . ِضاط عٟء ٌٍغب٠خ- 

.  عبخٕخاترؽاِح  

 

- "Buen talante hoy. Buen asunto, pero aun así no está a punto. Para 

triunfar, antes debe madurar" (ABC, 10-11-90, Capricornio) 

 ٠غت الأرظاضفّٓ اعً .  ٠حٓ اٌٛلد تؼسٌٚىٓ ٌُ,  ؽغِٓٛضٛع. ِضاط ؽغٓ ا١ٌَٛ- 

. ِغجمبإٌضٛج  

 

- "Buen talante, galante y elegante, carismático y fascinante" (ABC, 3-

11-90, Piscis) 

.ِّرغٚدٚد ٚ, ا١ٔك ٚشوٟ,  ؽغِٓعاج-   

 

 

15. La "retórica" del horóscopo se completa con el uso de frases metafóricas 

que rozan la pedantería. 

Ejemplos: 

- "Si consigue salirse de sus casillas, la nave de su vida se irá 

deslizando sobre un mar de seda" (ABC, 13-1-90, Virgo) 

-  

فأْ ِشوت ؽ١بره ع١ٕضٌك ثه ٍّٝ ثؾش ِٓ , ارا اعزيْذ اٌخشٚط ِٓ ِىبٔه اٌزٞ رزمٛلِ ف١ٗ- 

.اٌؾش٠ش  

 

- "Un día de los agradables el de hoy. Lo disfrutará a tope, como sólo 

usted sabe hacer con su terrenal sensualidad" (ABC, 10-11-90, Tauro) 

فأٔذ ٚؽذن ِٓ ٠ْشف اٌؾقٛي , عزغزّزِ ثٗ اٌٝ القٝ ؽذ. ع١ىْٛ ا١ٌَٛ ٠َٛ اعزّزبُ- 

. ٍّٝ عٛ اٌّزْخ  

Pueden interpretarse estos ejemplos, que llevan en sus implícitos la retórica, 

como puros juegos, puesto que, tal vez la intención del anónimo autor vaya 

más allá; parece querer demostrar que incluso él se ríe de lo que predice, que 

su propia credibilidad se desmorona y el horóscopo se convierte en una 

sección de relleno. Sin embargo, juegos de este tipo serían impensables en 

los horóscopos de la prensa rosa, de las revistas del corazón y, en este 

sentido, se puede afirmar que el autor tiene muy presente al público 

receptor
24

. 

 

                                                           
24

 Miguel Vicente García, Luis, Francisco y los horóscopos a la carta en los dichos 

alegóricos del siglo xv: hacia una poética de metáforas celestes, Universidad Autónoma de 

Madrid,  Revista de poética medieval. 12(2004). Pp. 121-155. 
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De todo lo que hemos expuesto  antes, el traductor a la hora de traducir los 

horóscopos que tienen falta de concordancia en las fórmulas de tratamiento, 

de concordancia entre los verbos de una misma frase, de concordancia entre 

sujeto y verbo, encontrar algunas palabras de moda, usos anómalos de 

determinadas categorías gramaticales, plurales anómalos, construcciones 

neológicas, los extranjerismos, repeticiones en estos textos, puntuación 

caótica, erratas tipográficas, existencia de juegos de palabras, debe en tal 

caso que no les haga ningún caso omiso, dando mucha atención a la 

traducción que va a producir en la lengua árabe que debe ser una traducción 

comprensible, puede añadir cosas al original o suprimir otras según lo 

convenga sin dañar ni afectar negativamente al texto o la idea que quiere 

expresar el autor. 

La traducción de los horóscopos se debe al sentido, se libera de la influencia 

lingüística del texto original, es una de las modalidades de re-expresión que 

intenta encontrar una equivalencia adecuada en su lengua y luego de haber 

optado por una equivalencia provisional para expresar el sentido
25

. 

 

Conclusión 
Para que el traductor llegue a una traducción comprensible y aceptable por 

parte del público, el lector, debe saber a la hora de traducir los textos de los 

horóscopos las siguientes cuestiones: 

1. El horóscopo que es una predicción deducida de la posición de los astros 

del sistema solar y de los signos de Zodiaco, intenta no sólo predecir el 

futuro, sino también influir en el comportamiento del lector, orientándolo 

para que actúe adecuadamente y la invitación a actuar ante ese futuro que se 

aconseja mediante imperativos, perífrasis y otros recursos lingüísticos. 

 

2. Los horóscopos se caracterizan por su gran popularidad que existen en 

periódico o revista en columnas enteras dedicadas al tema, en donde se 

detallan la influencia que tendrá el día o el mes de cada uno de los signos 

correspondientes al zodíaco, siempre teniendo en cuenta la posición de los 

cuerpos celestes. 

 

3. Los horóscopos van dirigidos indistintamente a hombres y mujeres 

adultos. No van destinados a niños ni a personas ancianas, pues las 

constantes referencias al trabajo, a la pareja, a los problemas económicos, 

                                                           
25

Gamboa Belisari, Leylanis, La traducción como destreza de mediación: Hacia la 

construcción de una competencia plurilingüe y pluricultural en el estudiante de E/LE, 

Universidad Antonio de Nebrija Máster en Enseñanza del Español como  Lengua Extranjera, 

Julio 2004, pág. 19.
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familiares o amorosos demuestran que se trata de un público de edad 

mediana. 

 

4. La estructura del lengua del horóscopo se compone por: 1. Empleo de los 

verbos en futuro con carácter predictivo. 2. Mediante la perífrasis verbal ir 

+a+ infinitivo. 3. Con las locuciones es posible que y es probable  que. 5. 

Con adverbios de duda como tal vez. 6. Con el imperativo. 7. Con la 

perífrasis verbal deber + infinitivo. 9. Con Si de condicional. 10. Con 

oraciones adversativas pero y concesivas aunque. 11. Se presentan a veces 

como auténticos telegramas con una frase corta. 

 

5. Los ámbitos esenciales que tratan los horóscopos son tres: el amor, el 

dinero y la salud. Y cada una de las tres tiene sus propias palabras. Los 

horóscopos mezclan, con frecuencia, términos pertenecientes al lenguaje de 

la astrología y de las llamadas ciencias ocultas con los que pretenden hacer 

más verosímil lo que, podía interpretarse como el resultado de impresiones 

un tanto vagas. 

 

6. Respecto a la ortografía, se caracteriza en su mayoría por: 1. Falta de 

concordancia entre sujeto y verbo, y en las fórmulas de tratamiento de tú y 

de usted. 2. Falta de concordancia entre los verbos de una misma frase. 3. 

Encontrar palabras, que no se incluyen en el Diccionario Académico. 4. Usos 

anómalos de determinadas categorías gramaticales como un adverbio cumple 

la función del adjetivo. Construcciones neológicas con vocablos creados con 

prefijos para expresar la idea de superlación. 5. Los extranjerismos. 6. Las 

repeticiones, lo que demuestra que son escritos no revisados, sin corrección 

de estilo. 6. Una puntuación caótica. 7. Erratas tipográficas. 8. La existencia 

de juegos de palabras y la retórica, a veces. 

 

7. El traductor tiene que estudiar los problemas de traducción de los 

horóscopos por todos los lados, sobre todo, el lado con faltas de 

concordancias, de redacción, de puntuación e incluso de ortografía, aspectos 

que pueden encontrarse en el lenguaje de los demás medios de comunicación 

y, por consiguiente, son reflejo del español actual. Poniendo en su cuenta y 

su mente que lo más importante es que la traducción debe valer lo que valga 

el original, ya que la traducción ante todo es una forma y para comprenderla 

de este modo, es preciso volver al original. La traducción de los horóscopos 

tiene que reproducir las palabras del original, y tiene que  reproducir las 

ideas del original, pero si el original se caracteriza por la ambigüedad y no 

está bien comprensible, en tal caso el traductor puede añadir cosas al original 

o suprimir otras según lo convenga sin dañar ni afectar negativamente al 

texto o la idea que quiere expresar el autor.   
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8. La importancia de la buena comprensión del texto del horóscopo, aunque 

hay problemas de ortografía y de otros tipos gramaticales conduce a alcanzar 

una excelente traducción. La comprensión del texto original es lo que hace 

posible que ese texto puede ser traducido o interpretado a otra lengua de una 

forma correcta sin ninguna ambigüedad. 
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A study in translating the language of the horoscope in the press 

from Spanish into Arabic 

 

Abstract: 
    The translation horoscope language, which process to predict the future by 

the positions of stars in the solar system, which is trying to not only read the 

future, but the effect on the reader and directed to behave well and his call to 

act over what affront in future guidance and advice and guidance to him, is 

not a simple process as thinking many believe a mistake, it is a process 

extremely complex and difficult, it is not a transfer of words and paragraphs 

and sentences from one language to another language process, because if we 

accept this concept, any one of us will open the dictionary and do the transfer 

craftsman of words and thus have become a translator. But the truth is that it 

is completely on the interpreter must be conscious and informed and 

knowledgeable of all the language and spelling and formal matters related to 

writing and how to translate the language of the towers to get to the clear and 

unambiguous translation. 

 

    The aim of this study is to highlight expanded on how to translate the 

horoscope language in the press, which features a wide popularity, which is 

addressed to adult women and men and not for children, dealing with the 

fields of love, money and health, may be confused where some astronomical 

science to learn the secrets of the unseen. 

 

    Advantage of the horoscope in their own language, wherein used 

newsworthy acts indicate the simple future, and the other in a semi-sentences 

that lead to the near future, or expressions of doubt, and potential, and the 

condition and formats cram, and the circumstances of being aware and other 

forms of grammatical other, may be a short sentences revoked where 

Wholesale as verbs basic elements, as is the Telegraph. 

 

    horoscope language may be very much similar to the colloquial language, 

http://www.astroescuela.com/
http://www.tarotyvidencias.com/
https://www.astro.com/horoscopo
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has a lot of common grammatical errors as well as spelling, and use the 

words do not fit academic dictionaries, new structures of foreign non-

familiar to level the academic, and repetition, so, the translator should be 

here in this area, and after a good understanding of the original text, which 

serves as the foundation stone, to be knowledgeable of all these things that 

we have said so much as mentioned are correct and clear translation satisfy 

all parties. 

 

    It is worth mentioning that this research includes five main axes: the 

general concept of the towers, and writes and receives the language of the 

towers, and the aspects covered by the language of the towers, the towers 

and the characteristics of misspellings, which is located out of the written 

language of the towers language. 

Keywords: horoscope, language of horoscope, structure grammatical of 

horoscope, orthography. 

 

 

ِٓ اٌٍغح الاؼثا١ٔح اٌٝ اٌٍغح اٌؼطت١حاٌحظ فٟ اٌظحافح  أتطاجزضاؼح فٟ ذطجّح ٌغح   

 

   َ ِحّس زاذًّ ش٠اب.َ: اٌثاحث 

 

:  صيخؼدَاي

إٌَبَ فٟ ٔغَٛ اي لِِٛاثأعزخذاَ ٌّغزمجً ثب١ٍّّخ رٕجٛء ٟ٘  اٌزٟ ,أْ رشعّخ ٌغخ الاثشاط    

رقشف يٞرٛع١ٙب ع١ٍّب ص١ش فٟ اٌمبسٞء ٚرٛع١ٙٗ أثً اٌذ, رؾبٚي  فمو لشاءح اٌّغزمجًلا , اٌؾّغٟ

ٟ٘ , إٌقؼ ٚالاسؽبدٚرٛع١ٗ ثزمذ٠ُ اي اٌّغزمجً اصاء ِب ع١لال١ٗ فٟ اٌز١ٙأثقٛسح ع١ذح ٚدّٛرٗ اٌٝ 

فٟٙ , ثً ٟ٘ ١ٍّّخ غب٠خ فٟ اٌزْم١ذ ٚاٌقْٛثخ, ١ٌغذ ١ٍّّخ ثغ١يخ وّب ٠فىش ٠ْٚزمذ اٌىض١شْٚ خيأ

ٞ ألإٔب ارا لجٍٕب ثٙزا اٌّفَٙٛ فبْ , ١ٌغذ ١ٍّّخ ٔمً وٍّبد ٚفمشاد ٚعًّ ِٓ ٌغخ اٌٝ ٌغخ اخشٜ

الا . ؽخـ ِٕب ع١مَٛ ثفزؼ وزبة اٌمبِٛط ٚاٌم١بَ ثٕمً ؽشفٟ ٌٍىٍّبد ٚثٙزا ٠ىْٛ لذ افجؼ ِزشعّب

اْ اٌؾم١مخ رمٛي غ١ش ٘زا الاِش رّبِب ف١غت ٍّٝ اٌّزشعُ اْ ٠ىْٛ ٚا١ّب ِٚيٍْب ّٚبسفب ثغ١ِّ 

الاِٛس اٌٍغ٠ٛخ ٚالاِلائ١خ ٚاٌؾى١ٍخ اٌزٟ رزٍْك ثى١ف١خ وزبثخ ٚرشعّخ ٌغخ الاثشاط ٌٍٛفٛي اٌٝ رشعّخ 

. ٚامؾخ ٚخب١ٌخ ِٓ اٌغّٛك

فٟ اٌقؾبفخ  ٍّٝ و١ف١خ رشعّخ ٌغخ الاثشاط ِٛعْباْ اٌٙذف ِٓ ٘زا اٌذساعخ ٟ٘ رغ١ٍو اٌنٛء     

رزٕبٚي ,  ِٛعٙخ اٌٝ اٌجبٌغ١ٓ ِٓ إٌغبء ٚاٌشعبي ١ٌٚظ ٌلاىفبيٟٚ٘, اٌٛاعْخاٌزٟ رّزبص ثؾْج١زٙب 

.   اٌغ١تاعشاس ٌّْشفخ ثْل اٌٍَْٛ اٌفٍى١خ ف١ٙبلذ رخزٍو ٚ ,١ِبد٠ٓ اٌؾت ٚاٌّبي ٚاٌقؾخ
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 ٚأخشٜ , اٌجغ١وفْبي خجش٠خ رذي ٍّٝ اٌّغزمجًأ رُغزخذَ فف١ٙب, ثٍغزٙب اٌخبفخالاثشاط رّزبص     

ٚف١غ  ٚاٌؾشه ,ٚالاؽزّب١ٌخ, ٚ رْبث١ش اٌؾهأ, ثقٛسح أؽجبٖ اٌغًّ اٌزٟ رمٛد اٌٝ اٌّغزمجً اٌمش٠ت

ٚلذ رىْٛ ّجبسح ّٓ عًّ , ٚغ١ش٘ب ِٓ الاؽىبي اٌمٛاّذ٠خ الاخشٜعزذسان ٍشٚف الاٚ, الاٌضاَ

. اٌجشل١خوّب فٟ وزبثخ , رٍُغٝ ف١ٙب ّٕبفش اٌغٍّخ الاعبع١خ وبلافْبيلق١شح 

اٌىض١ش ِٓ فٟ ى١برٙب  رؾًّ ثىٛٔٙب فىزبثزٙب رّزبص ,ٌغخ الاثشاط لذ رىْٛ ِؾبثٙخ وض١شا ٌٍغخ اٌذساعخ    

 ,ط الاوبد١ّ٠خٞ اٌمٛاَرؾز٠ٛٙب ٚاعزخذاِٙب ٌىٍّبد لا ,الاِلائ١خوزٌه ٚاٌؾبئْخ الاخيبء اٌمٛاّذ٠خ 

 اٌٝ اْ ٔمٛي ٔبٚاٌزىشاس الاِش اٌزٞ ٠مٛد, غ١ش ِأٌٛفخ ٍّٝ اٌق١ْذ الاوبد٠ّٟعٕج١خ أ٠ذح دٚرشاو١ت ط

ٔٙب ٔقٛؿ ٌُ ٠زُ ِشاعْخ وزبثزٙب ٚرقؾ١ؼ اعٍٛثٙب ثبلامبفخ اٌٝ اؽزٛائٙب اؽ١بٔب ٍّٝ ف١غ أة٠م١ٕب 

. ؽُغ١بدأثلاغ١خ ٚ

اٌزٞ ٠ُْذ ثّضبثخ اٌؾغش ٌٕـ الأفٍٟ ياٌفُٙ اٌغ١ذ ٚثْذ , ٠غت ٍّٝ اٌّزشعُ ٕ٘ب فٟ ٘زا اٌّغبي    

أْ ٠ىْٛ ّبسفب ثىً ٘زٖ الاِٛس اٌزٟ أعٍفٕب روش٘ب ٌىٟ ٠قً اٌٝ رشعّخ فؾ١ؾخ ٚٚامؾخ , الأعبط

ٚوزٌه ثّمذٚس اٌّزشعُ أمبفخ اؽ١بء اٚ اٌغبء اخشٜ ِٓ دْٚ اٌّغبط ثفىشح . رُشمٟ ع١ِّ الاىشاف

 . إٌـ الافٍٟ اٌزٟ ٠ش٠ذ اٌىبرت اٌزْج١ش ّٕٙب

, ِفَٙٛ الأثشاط اٌْبَ: ِٓ اٌغذ٠ش ثبٌزوش اْ ٘زا اٌجؾش ٠ؾزًّ ٍّٝ خّظ ِؾبٚس اعبع١خ ٟٚ٘    

ٚو١ف١خ رشعّخ , ِٚب ٟ٘ اٌفئبد اٌّْش٠خ اٌزٟ رٙزُ ثزٍم١ٙب, ِٚٓ ُ٘ أٌٚئه اٌز٠ٓ ٠ىزجْٛ اثشاط اٌؾٌ ٘زٖ

ِٚبٟ٘ اٌج١ٕخ اٌمٛاّذ٠خ  ٌٍغخ , (اٌؾت ٚاٌّبي ٚاٌقؾخ)اٌغٛأت اٌزٟ رزٕبٌٚٙب ٌغخ الاثشاط وغٛأت 

 .ٚاخ١شا اٌزيشق اٌٝ الاخيبء الاِلائ١خ اٌزٟ ٠مِ ثٙب ِٓ ٠ىزت ٌغخ الاثشاط, اثشاط اٌؾٌ
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